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Abstract

In the context of global integration, cultural exchange between different ethnic groups is increa-
singly pivotal. Film, as an effective tool for cultural communication, has a significant impact on in-
ternational exchange. Particularly, the translation of films and TV dramas plays a bridge role in cul-
tural communication. The subtitle translation of the Chinese costume drama Empresses in the Palace
embodies rich characteristics of Chinese culture, providing valuable references for our learning
through its translation methods and strategies. Among them, the method of reversed translation
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has been used multiple times, mainly including two types of negative expression with positive
translation and positive expression with negative translation. Therefore, this paper aims to deeply
analyze the application of reversed translation technique in Empresses in the Palace and its trans-
lation effects, with a view to providing useful references and inspiration for future subtitle trans-
lation.
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1. 51§

AR, o E AR RIE A ERERAT 1 5 OV AEES . flhn, 2015 4E4E Netflix 4 H A958R (HRLR1E)
PLIL 3.8 MM Zr (23 5 ) 3RAs 1 RIFITIIZ I, Hrdiss et e EVEI R . BEAh, 2019 4RI CREFE I
W) A E T [ )k A R AN A SR — B XSGR, rh B AR R BTAT R A ER
AT H o AR RN BT G2 % [ S R SCAG TR A2 i, BRSO T AR A S A S
B E R, R, BT SO ZE SR AR, BIPREAROCRE B B TIOCARB ZESE B 1] L,
U0 SE A ORI A dL, AT S B ARE S SO SR A R, R — MEFHR AT TR

FEREAE N TR RE R H Y, AR E RE ST PO E IS B AT TR 2], BRI, 6 5% [ ARCAR HY
CERgRAL) wh, BEXTPUIWARS Fvk, MHER 1880 R . Rl ahE T A A BRIy, i
WA R LRI, SRR ME B R, SRR O TR R R, R B TR TE
XARIGRAR AN TR ESC TR, B TARREHES ST RS I i e, Ay B T8 5 vh (BN 3L
B L. ARSCR L “IEBRE” M “RULER” AVIA R, S REEEEZR PRI T RIfRH,
SRVEFAE RIS OB, e 24 By mT LA Bl 0 MBI 28 1 PR 58 B 8t R (3] PTEA, 3XFE
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Figure 1. The number of publications in the subtitle translation of Empresses in the Palace (2014~2023)
B 1. (EiRf) FREFALE(2014~2023)
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Figure 2. Diagram of the keywords co-occurrence in the subtitle translation of Empresses in the Palace (2013~2023)

B 2. (EiRfE) FHREDFXHEIFLINE2014~2023)

ARG VOS viewer #EAT 7 ORBEFIILIL M (AlA] 2 FirorR),  RELRATHIAT TR 2 LA [F BB 9 HE
2, FEEPENDREXNEHIG . AEEEE. HIREURRE, LIRS SRS SR A AR 7 B
B TE. VIR FUE 2 HOGE TR R P ISR R, BT 5 AN AT B 10 SO S 0 s S ik
PR AR, AU RN EAAEMLES, REEVR—NEmA AR, Bl ARE#EsIs0
A ERVHZ R 7R B W T W PRLUE, ARSI TR A, WA BT RIEE RN
H IR D 7R B AL B AL, IR R R 4 o AR A SR 2%

3. RiFk

SRS B F e T, AR R P R A . ARTTD, AR T L X (CNKID ) i
KT REENTTIFAZ, HRKE0E I Z R PSRN A T BRI S, RFERR S
SR AR S B T HES, BL R HARIE 5 IRIA TR EREEREOL T, IR S R R R L A
TN R BAFEM HA AR RIFEEEAFRMER: BN IER.

RS AR HARTE 5 (01150 IR SRR BB S8 /oK, E S E EA TR IFENERES K
TRERT, ISR SO RIE Ty o Rl IR BRI 5 1€ T ION BARIE S H )1, DR
THRIZFOR . B S #A HMRr g B4 T7 3, RSN B2 — M E SRR, 184l fE
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A SO RIS AF R T IHIVRIS ][RI, SR SO R P B0 TR S L e o R e AT T
o
4. RIFZE (BRE) FREFFHRA

SRR RS RE TP 2 AT, AR AR BRSO i JEUE RO RR 1, B RERSAR Y H ARTE AL
AERA R DLF SO 3o JUHAESRRR CBERAE) I R@liEd, P2 QAR 7Bk DLSel A8 1
FRERCR . Rk, AHEFUR I SE SRR S, RS2, UEER A BT SO 7T AR SR 2
FEAP AR R o

4.1. RIRIEIF

FERWT— DT RTERREEN, MIESLa N TRALESE6]. £ (HigRfk) XM+, ¥
2 PURA) 7O AR A G R A S TR HEAT R, A T RORIE R T . A S DUE A TR AR
K L REIEE, BAEEX EAREERN. XA TR @R OGRS, WO T o B IA
DR R T S 1 3Q M BRSO BEART B DUR I RIE I, I BRSO s 5 T2 . Ik, ASORR
PRDGE RIS, A LUN B 20 9 =88 70 AT VAR 0

4.1.1. —RREEAIREIF

PURM— B e AR E H B S E, W k7, “R7, “K7, URBEENS . BEE
HUF, XL E A S E RS Z A R SE R E A . AT, MBS BRSO HARF S IOE N RIA
SIS, Bt FE BB R R A U IR R U7 I S e v BN E E A, AT B B B0EE B, iE
AT DL 17 T ) E A

(1) Ranib A %V AAT BB XK RAT.

Heaven knows how many people have their eyes to fixed on this throne.

“AFE”, R—MPGETERA, KRB T R BONIREEHT A 2 A0SR R A — A E .
FERRVEP ] 77 & AP E N BRI IA SR B e A U7 NAH X MAETE “Heaven knows”
SKORIARATANKIIE — Lo, BT T — 28 NIRRT RSN . fEXE, BEHEREA T 2
R ZIE S IR T A S AR e 2, BANER, R ERAE. MRS R
ERRBUERSZ, eAh, XA RE W EEE IR A B b H ARiE L TR AR

Q) MEMA A, T RFWHK.

You must tell me what you’re planning.

VLJE FEA R AR B AT 4, Wbt 7 X A . FERNVE, 1EASSNIE a7 Rik TILE R E
TR UE R T b 5 R R 2 R A AR LR (R ACHE, PN AR B 2 SRX ) 1 400 16 BCX A « Please don’t keep
secret from me for what you are planning, % 35 € T At v] AR JFSCE B . 2R, B IR A Re i
VLIS FEBLE I R ZE S, A BEE Fe oo SRR ROHE DL, XN B R B R, e
ToHT o TR R P A TV 1k A AR REAE 12 52 ) — bty 1) 7 3

(3) MMEAREA B ERXAFERTE L.,

My affection for His Majesty has been far greater than yours.

XA RDRESE A B ER B . 58 A “ARMRAR AR IRIXFE” R AT 18] — R Eb
BREE, EMREEERE “RIREERE L7 o S BGX A7 “1 like His Majesty better than
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you do” ZH[LA. {H “like” XAMAHARRREBLXT 2R EEZ . XA “affection” —1d],
R AR B — NI IO — PR, A RE Z &, BRIRIF IR A (i N iE B . 34, “ greater
than” (1) LGB 1R A2 — A bl L 1t 38 1) D05 08 OB, 0 32 AR s B A ) 1 R RIS T R R R 1 410
AL, ROPEEE TR A R R A B .

(4) RFHLETITT .
My fate was sealed long ago.

“REAPE” ATLLE R “cannot escape” o {HAEH HIEMRIANE, RALE, T4, HB2H 2N
Friztil. “seal” FHIGAL £ R IEMN B4 T rhab it th £ 1), h DGk vR . {8 X AN W] Ly 45 0
RPN E R, Ak, “seal one’s fate” S EFEF AL T —FOREEESA R R fEHIX
ANFLAEAEX B AR IE A, RO SRR £ R Bt i bl 25 () FE AR o (RIL, BRI RN — P T
X, PR PR ZIBR RS S, FFERSCH R A MBI BTy, REEAERX P AR RS TR R
RITEH -

4.1.2. NEBFEAOEF

DU HR (R0 75 5 ) G5 Al PN S e R A A R R O W RGBS IR R AL
BB AR S E B NER, 80— NSRS A SR NEAN S, DRIEBRN
B8 XPTRAUR CEERME) WiE, HHRE TR I T M E Sk, Wik, AT RN
SRR 2 (PR, BAZ TN ERIA 7] XA, ML E S )RR RIS R L. R,
SR FH S I B 1A 1 i] CAFT R R A (R 2R 1, a8 S TR Nt i FLARF 4 E A (KR 0A ST 487

(1) TohdE R Zo4E ), TREAARE.
But it’s dark outside and the path is slippery. Please accompany him.

HE AN EROEN, 2RMREOMKZ S, WAERBERRESRE L. F30E—MRESE
Ao ERM T A E UL RS B IS L SR, U7 N B E AT . B, AR,
EAEM T ALK 2 A “Please accompany him” SRAKIEHIRZII TR & L, A FHED, P
NBEREEAK, T TR LN —— XN

(2) ek B e, R RRE I,

You should know very well how arrogant Consort Hua has become.

CNARET R MORESERIE, BRI 7R, ARIMAE S TE A A
JS2 ] o AR T R B, ATREEERIRIUA . RS A RO R SN, AR
BDEEAR(S]. P, HARIES M 7 RGIEFERETY. E5iET, 58301 “should” MRS UREA
MATIREZ A2, INsRIE S, AT &) 7 S AE B .

4.13. FEBEANEF

DUBIIZRAF T E A E RGP TR): BB IR KM, SRR R TSR XA A%
RRERRE, <" o A o RS o CHE e glt” , BUREER, 7 . R
A7 “AR7 S REDUESFRMF G E A IERIE KK 5IE R 5AR — 2, (H RS 17 5 MBS  Fe b
Biir, B, B RER R S SEE S, DU ORI AEAT R IR I 8] P 3R 7545 9] o
HI - LR R A RO 1, R 2 1R A5 ) EL BRI R O 1 s P 2 mT DU A 35 BOTR J= R B T il . S vt %
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(1) ZEAAT 4 RB e, Rk &ABUin,

If you need anything else, just feel free to ask me or Mei.

MM ZE R AR ER, KT — M EAaR 2N, X fiE . i) 72 AR
FIK M If there is something not enough, just tell me and Mei. ‘&2 5| #2 HFRM KT “something” f&F54H 4
MR A, W5l R TR R RN ZE . “need” —TATERIZAEIEM VLT M. SZME, “enough”
A EIFEAMER . “feel free” M VI LEIHIMBTETE, (A 7HEEM. TR, (EH S IE RS
EU I 8 g J57 St AR A O PR B . AR BIE R

(2) a. FAFRAFHZIA, LARE RN,
Only an expert in fragrances could have mixed it.
b. EARRZMIF AT, EREAT EIRIRR?

Only the finest of the treasures will suit you.

KA 7 AR A DOE AR R RANRE, AR BRET o NIRRT
ER) EAINREBERT “HAEG-AR” . “Only+ 55 0)7 FI9EHE ARG IR S S 0= EAH
— 8. Bk, PN ESCEE AR TR (O S BEAT R R, XA A DASETE R BRE I RIE B BB H ARTE S
AL if 25 AFAREIIEEAT, ERTREA 2R U R U R . SR, JE A8 Bl 1E PRkt AT
PP 67 L IOV AT FR PR N T2 T A AR AR ) . B, A 7 R H AR U, EATBESEBL 1 R H
[, SCSEEL T SO A

4.2. FRRF

5 UE R R, IE SR BEE TR DS R 115 e AR RSB 1 e A . EIRXRME B, )T
FERR EREEN, HEbr ERIEFREE MR 100 —8a) PR X ERIAEE, (HIERREN g
AT ERR, DLSEIERBIIRIE . RSO, XA IR 200 B KA B R Bl HARiE S 10
FisT7 e

ASCEHRYEAS R L, 5 LR CHUGAL) LI R RH 3 7 v B 0 S48 93 = A T4
4.2.1. RiEEERIZFR

PR AAE R EME AR, XREHIEFEMATIER . JEEMIEALSH, BTRAE
T Bk, —PGEE EATERIBERICIE R, B o R XS i A 8, TR R, DR A IR
(I FRIA . DUR IR CERERAL) il (i — L8457

(1) a. fhE—%BRE ) BIBEHFIRIE.

I shall spare no effort in caring for you.
b—REFARKT .

1 couldn’t help but stop to view them, so I arrived late.

B (layd, “W)Re))” BRI —MAPIRE I ZM— . ED0ET, ErEEB 2 “AER
517, EXEJOETE “spare no effort” SE4X . BEW A LA E ERIAT PRSI EE, W0 “try one’s
best” B¢ “do one’s utmost” . {HjE 52 ML, spare no effort IFkZE & HomZIFE RO . ErlLgngl
ik il R T B AR R ORR R A . Ml R R, SR E i A dr . HAR iR AN RE
FIE H TR R 5% O B AR 1 U8 58 1B

EHF(b)y,  “Tr7, BRI A RIIREE, XA TR “ cannot help but”
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RIBh A R o 2 R A L T0VR 36 S ) i 8 DN R A P AN e i S 15 5 T 2T BUn s iR i
Zhial, EERIE TILEE RIS, Bt A0 5 RS, it S BOokiE 7o A
917 {of FH I R 5 e T R 0 B AN B 1 T R T EL O 1 AR S A

(2) a X Rk, 1RAME| = R Ak,

These days you could not sleep_until the dead of night.
bATLEFERE, REINMZTESHRSANA,

The imperial told me you mustn’t keep the child any longer than six months.

CFlfeeeee A7 KN F IR AR “not--until” , {F R ERIRTE W A), SRIE T RAL E UG E B
BRI E S, At o T G N B PR B () o 3K ) 15 5 e B o [ o AR R I ) R, AONAT TR 482 ] R BT (1] 53
M. “ZHR” FRPRIAERE FLABT— . “noteuntil” WA)RYFRIE T —FRoREH)HE E TR
Ko WHTHTLUE HH RARE R H AR BB AR, B2 d, RO 24, & EEMFEIRIER
FiERIE.

T (2b)H,  “not--any longer than” , WERKMFRIE, ECHMEEENELASNH. FHGE
SERATEIE, AT DURILH YOS R E L. DOEREEIE S MEIEEEAIES, rbgaER A ™
W ENELE A FNAERYE. DR, ERHEP A IOE AR, B ITROR N R, SEIBhERT4E.

4.2.2. RERIEE

SR ) FEAR U 1 B i R A WA BT EHLJCRE I A AE o Ul 10 R A ] — b B 1] T R
AT IR BROR[10]. IR AR A ARIE M A, ZERIEE NS TREZ . EH %
BRG], W “HEE” L CBA” . “UERITEY S, DUBTEFIEH R ARRE I EMGREE. B
XEH) TN IRIR FFEVF 2 AR T AE S S S IR B RSO R 8 . AERHRRI R b, R DU RO BE i) A AT
FIEA N TIEE R RR 5], W LA S BN CEARAE) R AR, [R)IN BE S8 AR IR P 23 0A 1Y)
GV

(1) a. FARMA], AT FEEHGHE?

You shall be a warning to others so no one will commit such evil deeds again.

b. R, A A A KK?

She is just a humble servant. She doesn’t have any connections.

c. MBI TR, HRELABNR?

How could you? I will not allow you.

POE S ) ARG B (D LR INGR “HEIRER” . “WRE . BT . mERIET, B
B )7 € A EBE “don’t, isn’t” JFaf. HITSEP0EF MEMAE, J85 &R A AES R 4,
FESGERIRREIE 22 (1] B, B PR AIFAR M. 750 L AREE AR R A Bl
BN SR SCHEATIRAN AT, RATE A BRI B B = A1 e B i B R B g A, X AR
FA R SCE MR, AR T DAST. B PR e P Y A 28

4.2.3. REEBERHFMHER

HEDC T CRE R .. A, HREE SOFPR R EERIENE R, BAUE T SORMERTH
WRIZE . Pk, Ja A& ARy ER AR A I AR 2, 3RO T, RAH & BE AT A
AROMRIE LIRS R, X TERMEERET S, RAREFAELE 5 TEH g, ROy s
ABRA AR a5 R R .
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() LFLE AN EE.

1 may not be able to repay your kindness.

CEAMAT R—AWASEEAE, BEEREAMACEEEANKRE, EERFHE, WEEECK
HINEG T 2B, XE TR, Er] IR — N EEA, thil: 1 may let you down.
{EIX PRI AL R TE7T, ARER A 0487 . {2 “Repay your kindness” R BASZ R il H
LA B ) I

Q) 2LRBRAETL.

His Majesty cannot abide corruption.

IR XA T EE A TSSO hateo HTZXAMARERIE — N AABURE NSV A IEH . Hate
HEERIE NI NS Bt LB I AN BEER R IE JRAT , TR ] S BT RE 6 4% i AL JE - “abide”
A LE “hate” THHEMRA . “cannot abide” W] 72 EIERIAL WNBMOR BRARIFI. 2L
AREBAXFEI NG A A o I IR 13 7 5 2 1 SIS N B g vl 2 B 3 SR R PR, (R i 75 2t
REF B R4S RAF AT ORI I SO RS HEFE[12]

(3) 7T La=bi,

Commotion is not good for my recovery.

B ORAE dh ARSI AN N T IXA)IE . A7 FEATR “RYRY o AV E R “1 am afraid of noise in my
sickness” , WA RERIRBIM L, WA LAl FL b, ERRES UGS, MEREG A
TR TR B A RE . & A D N OR 22 AL iV SEANH, B DA J LMD GEE HE T b i 3 B
PR A R VR FEE S, R T 0 4 TR U SRR IR SCAS [ B A o JE I T R ] e RO
R P, AR AT AP B 500 )

(4)a. WRMAE, 12 FALRIGRE.

Of course she wants to live. But she won’t want her family harmed.

b. KINEFE, RAEAH AP,

I remain alive, but I am no different from a dead person.

(5) a. Of course she wants to live. But she wants the whole family to live.

b. I remain alive, but I am same with a dead person.

TEGIF(S), PIATE A AR RSOE E ), B ROSOAR RS . /1, 5815 (4)Mte, 1B
PERIL AR E RS L H R 7RI “live” —ia, 719l (4a)fii S L] “harm” KA H =
Bo 1 (4a) B E TR R R -6 (4b)FF & P87 NI SETETEIR SR R bk . JEiBHE1E “no
different from” &AWl & & MHE, HAixE S ERGNERRET.

5. &g

ARFAA EZTT A T CHRIE) TR ROERITIN . 58, A SO —BE A A
XU E I MIGFAT 5 6) AN A DA T R GIEPHEARIIFAL s FoR, B NBEEShIA [l P IC A A
RSEF LA 7 IEBURBHEARI I AL ERERIAR, DU Mg i I E A2 — X RN IR
BRI R P (g — AP BTG, AT DR R IR SRR R AL AR 13].

ARSI RN, IRV R A BT SR A A IR b 1 B S ORI I, A BT S BB RE AL
R, MEFTH R RS S T SEBUA RN #E SO A . BRIk, A A A ik 3 AR 5 S AR
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82 SR HR R U AR 1 R LT K, R0 [ AU AR RE S AR 47 BR AR HOIE F K, K 3R IE FEALAE b BT R LI
RO BRSO IEf . U S At ik 25 Fr A B B AMIEAR (141 fe)m, AN SCE DR ARSK I T 544

T—EMSHENE, WK — DY Kt FianE, oI a2 e A EiEE .
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